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Teixeira Leite, A China no Brasil: Influéncias, Marcas, Ecos e Sobrevivéncias Chinesas na Sociedade e na Arte
Brasileiras, Campinas: Ed. da Unicamp, 1999, pp. 97 — 109 ; ¥ %2 : (T e FE1HEF i H 17 73412
AR EEY 0 (L) (A )2007E%S58 - $1—18F (ffarFiad: (A3 EH-8) 53 (°
FREFEEIREGT BRI MR AR HT AT A R 2011 & 0 %341 —-379F ) ; BR 4
GRP AP F2 PP i hE &0 ) > (T EMET) (AR )I999E £68 » §1—4F 5 EFF (7
R2it@road 2 dgwd) (7 EHET) (A% )2006F %58 > $55—61F ;s %8s (&
ERr4 P RERATT) > (P EFLITEEIE)2014£ 77 290 % 135 » http:// www.zh-hz.com/dz/html/2014-07/
29/content_95169.htm ; M x ¥ ~ Fl i B AL F 7 EA T T BALE LG H4 0 FAMF (9L P AR
) o

19



+1- O o I 2017 455 1 1)

SRR R e IR ELE T PR 0 F) N EERIIILEY o R ] DU (805) 1A T EE &
FTBH = [[ﬁﬁ'% SH B RIRR T« P Py AL A T HE R R
et PR 5 IRV T BN o TR

A Nb‘iﬁf‘Hl CEP SRR > BEIR 161 R IR R AT W %

HIA PR TIEL o P2 o e 32 S o F 55 o AR ?‘I‘Eﬁ ’ T?Jiifﬁ'“ [ S VATl S
W8 AL R o (BRI H) Y (R RERTB) B R R 1601 5
FEFIBSIRS G 4 F B o SS9 = o 2 A 16022 BTG RF N S0 A 7 i
M FTER B R R 1606 — 1607 # I ‘/ﬁir'ﬂﬁrﬂﬁ » TS 1610 5 18 (G
0 '(;I[E{{’?"‘ o 4{7{%&“@7\3)\&' I8 [/ ﬁ F? Ff’} , [15’\1637#“ rﬂ:%ﬁ I/17 q1 F;f'jj/‘ﬂ [Lq\ftﬂrh\ IJ»E"
?ﬁ’E¢H@’%%“ﬂﬁﬁkN“%%’ *rﬁﬂ%%ﬁ%*yijW%WHi%oi
IF=H gL % 315 Py R B HE 2l = gg o) 9= 7 LT -

I8 AE1h 1O HI A up b R B BRI AN - = 194 5020 2 (ol
Bl H] yj?; (7 “Company, East India » ** 7=fF Kung-pan-ya > &3 FJBE| 756
Ying-keih-Ti-kud Kwei Kung-pan-ya”™ ) @ e[ 1 [ 195 3 R8P0 (B(%‘H 1)

TEA, % cha; % £ cha-y& Bohea Tea, # # ( i’F*‘F‘f:J% : % ) % woo-e-cha; < % ta-
cha. Green Teas, % % luh-cha. Winter Teas, ## # % yi-tung-cha, Congo Tea, 1 ( w4
: ¥ ) % % kung-foo-cha. Pekoe Tea, v & % pih-haou-cha. Souchong, -] & seaou-
chung; /]2 seaou-pei. Pouchong, # #& paou-chung. Hyson, ¥ % he-chun; & % ching-
cha. Young Hyson, & % % yu-tséen-cha, Hyson Skin, £ % pe-cha. Gunpowder Tea, 3k

% choo-cha, ‘Pearl Tea’. Twankay, ® ;% tun-ke. Campoi, ## 32 kéen-pei. Singlo, %

sung-lo. Tea-inspector, % f¥ Cha-sze. Tea-merchant, % % cha-kih. ®

O [#]=xFk - §odr (WilllamH. Ukers) : (FE23) » S FRL1 % - RAEFAgAPRE 25 BP 3 1
1949 % » % 60 F o

@ John Francis Davis, 4 Commercial Vocabulary, Containing Chinese Words And Phrases Peculiar to Canton and
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Macao, and to the Trade of Those Places,; Together with the Tities and Addresses of all the Officers of Government,
Hong Merchants, & c. & c. Alphabetically Arranged, and Intended as an Aid to Correspondence and Conversation in
the Native Language ({iL % F 4 )), Macao: Printed at the Honerable Co’s Press, by P. P. Thoms, 1824, p. 69.
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Campoi, 3 1l keen-pei, Singlo, 4 sunglo,
Tt 35 (1) G, Temaren, 2
‘gcwk‘h;’ :y--. R e T 1 e

a_

IR [~ AP SRR (1% % BT B - SRR [~ B
PRV 5 AT © A PR A U T R AR R
B A EWE] 1559 & (it B P ( GlamBattista Ramusio ) '] B F[ LAY (s g F';CI Y( Delle
Navigatiani et Viaggi) ° FJ.I’[’HIEJ[E'JT* b ?,PL[Pﬁ Fle %*i,‘zr“ﬁ”‘if%illﬁ(Hajji Mahonmed ) ) iy
SR o T 3 RS B R R (Y 2)

BERARE A HE AT AR B AR LA B2 2RAMAY - BEF O &

LrE > S fifE S > B A fE2 5 %2 ¥7(Chiai Catai) » A% 2 B
Cacianfu » > Bz A 30 ® $fEh 6 » XL AF v o FESBET » LS H 0 Ok E

2o G - S BB TR T ER AT EAERT L o Bk O

B2 REAR (MBEKRGTL) EREMN—H

P Lt ue e e a s s e s sermmmamin g sremaeee R B L e e L S L ]

pictra con acqua rofa,vaghano gl'occhi,fenteno v mirabile giouamento,ne arede che di lla
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